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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	З
	4
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Дисциплина: 
(код и наименование)
Превод на текстове от деловата сфера – II част
Преподавател: гл. ас. д-р Владимир Манчев 
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	15

	
	Семинарни упражнения
	15

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	10

	
	Самостоятелни преводи 
	20

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Текуща работа
	10

	2. 
	Тестова проверка 
	

	3. 
	Самостоятелна работа (домашни преводи; съставяне на документи) 
	20

	4. 
	Самостоятелна писмена разработка на един от въпросите за изпита
	10

	5. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10

	6. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно 
	10

	7. 
	Изпит
	40

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината “Превод на текстове от деловата сфера” е предназначена за студентите от преводаческия профил на специалността „Руска филология”. Студентите се запознават с основните теоретични положения в областта на превода на различен тип делови текстове, със спецификата на предаването на термините при превода, с изискванията за адекватност между изходния и преводния текст и начините за постигането й. Дисциплината цели да даде на студентите специализирана преводаческа квалификация при превода на посочения вид текстове. 
Системата от упражнения е построена на принципа ˮот по-простото – към по-сложното” и предвижда постепенно овладяване на навици за съставяне, превод и редактиране на документите и обслужването на деловите контакти.

Съотношение на учебното време: 1/2 – превод от руски на български и 1/2 превод от български на руски.
Като основни материали за занятията се използват неадаптирани автентични текстове от руски и български източници, в това число оригинални фирмени документи и рекламни материали.

Голямо значение се отдава на самостоятелната работа на студентите – задължителни преводи на текстове, съставяне на документи и под., което оказва и съответното влияние върху формирането на текущата оценка.


	Предварителни изисквания:

	Владеене на руски език на ниво В2, мотивация за изучаването на дисциплината “Превод на текстове от деловата сфера”.



	Очаквани резултати:

	След завършването на курса студентите трябва: 

1. да познават образците на основните документи, принадлежащи към официално-деловия стил и характерните особености на този функционален стил; 
2. да могат правилно да съставят различни видове делови писма, оферти, договори и др.;

3. да придобият съответните компетенции, необходими за перевода на текстове от официално-делови характер (делови писма, контракти и т.д.).




Учебно съдържание 
Лекции
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Административно-канцелярский тип ОДД. Структура данного типа документов. Перевод и составление административно-канцелярских документов.
	3 ч. 

	2
	Законодательный тип ОДД. Лингвокультурные факторы перевода юридического текста. Виды юридических текстов и особенности их перевода. Перевод законодательных актов. 
	3 ч.

	3
	Договоры, контракты, оферты (коммерческие предложения). Язык, стиль, терминология в коммерческой корреспонденции. 
	5 ч.

	4
	Виды речевых ошибок в деловых письмах. Лексические и синтаксические ошибки. Перевод коммерческих документов. 
	2 ч.

	5
	Оформление ОДД. Составляющие профессиональной компетентности переводчика официально-деловых текстов. Статус присяжного переводчика в Болгарии и в России. 
	2 ч. 


Упражнения 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Перевод деловой корреспонденции (письмо-просьба, письмо-сообщение, письмо-напоминание, письмо-подтверждение, письмо для восстановления утраченных связей, рекомендательные письма, письмо-приглашение (приëм официального приглашения / отказ от официального приглашения), благодарственные письма, поздравительные письма, письма, выражающие соболезнование, письмо-запрос, ответ на запрос, письмо-ссылка, письмо-претензия, гарантийное письмо, информационные письма (при смене адреса фирмы), сопроводительные (мотивационные) письма). 
	 2 ч.

	2
	Перевод оферт (коммерческих предложений).
	2 ч. 

	3
	Перевод договоров. 
	6 ч. 

	4
	Перевод административно-канцелярских документов.
	1 ч. 

	5
	Перевод законодательных актов.
	4 ч. 


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Особенности официально-делового стиля. Стандартизация и унификация выразительных средств официально-деловых текстов. Жанровая дифференциация официально-делового текста. Оформление официально-делового документа.

	2
	Коммуникация в деловой сфере, прагматический и лингвистический аспекты. Национальные особенности коммуникации в деловой сфере. Стиль и язык деловой корреспонденции. 

	3
	Языковые особенности официально-делового текста. Лексико-семантические особенности, норма и ошибки.

	4
	Грамматические особенности официально-делового текста. Перевод отглагольных существительных с русского на болгарский и с болгарского на русский язык.

	5
	Синтаксические особенности официально-делового текста в русском и болгарском языке.

	6
	Передача терминов при переводе с русского на болгарский и с болгарского на русский язык.

	7
	Особенности языка договоров, контрактов. 

	8
	Виды речевых ошибок в деловых текстах. 

	9
	Дипломатические документы (виды и структура) и их перевод.

	10
	Административно-канцелярский тип официально-деловых документов и их перевод.

	11
	Особенности юридических документов и их перевод.

	12
	Составляющие профессиональной компетентности переводчика официально-деловых текстов. Статус присяжного переводчика в Болгарии и в России. 
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гл. ас. д-р Владимир Манчев
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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